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Heaesa 22. no NepecetHuum — 22" Sunday After Pentecost

Tponap — rnac wectn (BackpcHu)

AHhencke cune u cTpaxkapu obampjelle Ha rpoby TBome, a Mapwja cTajalie Ko rpoba Tpaxkehu
TBOje npe4YyncTo Tujeno. 3apobuo c1 ag T1, Koju ce HUCK cabsiasHMo of Hera, cpeo cu [jesy, T,
KOju gapyjeL *KunsBoT. focnoae, Koju Cu Backpcao U3 MpTBUX, claBa Tebu!

Troparion — Tone 6 (Resurrection)

The angelic powers were at your tomb, the guards became as dead men. Mary stood by Your
grave, seeking Your most pure Body. You captured Hades, not being tempted by it. You came to
the Virgin, granting life. O Lord, Who rose from the dead, glory to You!

Tponap — rnac yerBptu (Pohemne MNpecsere boropoauue)

Teoje poheme, boropoanue [jeso, o6jaBn pagocT Ljenoj Bace/beHu, jep M3 Tebe 3acuja cyHuUe
npasae, Xpucrtoc bor Haw, KOju paspywumBlIM NpapoguTe/bCKy KneTBy Aage 6Hnarocnos, a
YHULITUBLUM CMPT, A@POBA HAM KUBOT BjEYHM.

Troparion — Tone 4 (The Nativity of the Most Holy Theotokos)

Your Nativity, O Virgin, has proclaimed joy to the whole universe! The Sun of Righteousness,
Christ our God, has shone from You, O Theotokos! By annulling the curse, He bestowed a blessing.
By destroying death, He has granted us eternal Life.

Tponap — rnac netu (Ceetn myyeHnum Nypuje, CamoH n Asus)

Yypeca CBeTUX TBOjUX MYYEHWMKA, Kao CTMjeHy HeobopuBy cu Ham papoBao Xpucte boxke:
FUXOBMM MOSIUTBAMa CaBjeTe 3/1I0PEYUTUX Pa3opPM, OCHAXKM CUAY LLAapPCTBa, Kao jeauHu bnar u
yoBjeKosbyball.
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Troparion — Tone 5 (Holy Martyrs and Confessors Gurias, Samonas, and Abibus, of Edessa)
Christ our God, You have granted us the miracles of Your holy martyrs Gurias, Samonas and
Abibas, as a stronghold and protection. Through their prayers, strengthen those in authority in
every good deed, for You alone are merciful and the Lover of mankind!

KoHaaK — rnac wectu (BackpcHu)

OnaHom (pyKom) y KOMe je MoYeTaK XMBOTa, }1BoToaasal, Xpuctoc bor, BacKpCcHyBLLY cBe ympne
n3 MpavyHux aybuHa nakna, Aage poay /byACKOM Backpcere, jep je Cnacutesb CBUX, BaCKpCeHE
M XXNBOT n bor ceux.

Kontakion — Tone 6 (Resurrection)

When Christ the Giver of Life, raised all of the dead from the valleys of misery with His mighty
hand, He bestowed resurrection on the human race. He is the Saviour of all, the Resurrection,
the Life, and the God of all.

KoHaak — rnac apyru (Ceetn myyenmnum l'ypmje, CamoH n Asus)

Mpumunelum 6narogat ca Hebeca, 3acTynate cBe OHe KOjM Cy Y UCKYLLEHUMA, CBEXBAMHK. 3aTO CTe
AjeBojumnuy og ropke cmpTtu n3basunun, Ceetu, jep cTe 3ancta cnaea Egecy, n pagoct cBujety.
Kontakion — Tone 2 (Holy Martyrs and Confessors Gurias, Samonas, and Abibus, of Edessa)
You received grace from on high, all-praised martyrs, and you intercede for those in the midst of
temptations! Therefore, holy ones, you freed a young woman from bitter death. You are indeed
the glory of Edessa and the joy of the world!

KoHaak — rnac yerBptu (Pohemne MNpecsere boropoauue)

TBojum poherem npeuncra, ocnobogmiie ce Joakum n AHa cpamoTe 360r Hemara ajeue, a Agam
n EBa oA cpamoTe nNponaZ/bMBOCTU, U HApoA TBOj, U36ABMBLUM Ce y3pOKa rpujexa, Kanye Tu:
HepoTKuha paha boropogmuy v YyBapKy Haler XuBoTa.

Kontakion — Tone 4 (The Nativity of the Most Holy Theotokos)

By Your Nativity, O Most Pure Virgin, Joachim and Anna are freed from barrenness; Adam and
Eve, from the corruption of death. And we, your people, freed from the guilt of sin, celebrate and
sing to you: The barren woman gives birth to the Theotokos, the nourisher of our life!

NocnaHnua Ceetor Anocrona MNMasna Epecunma 2:4-10

A bBor, Koju je 6orat y munocTtu, 36or Bennke sbybaBu CBOje KOjOM Hac 3aBOJbe, W Hac, Koju
H6urjacmo mpTBM 360r rpnjexosa, 0XKBKM ca XpucTom — bnarogahy cte cnaceHu — u ¢ bbum 3ajeaHo
BaCKpCe M 3ajeaHo nocaau Ha Hebecma y Xpucty Ucycy, Aa nokarke y BUjeKoBMMa Koju aosase
npeesennko 6oratctBo 6narogatM cBoje Ao6poTOM npema Hama y Xpucty Mcycy. Jep cre
6narogahy cnaceHu Kpos Bjepy; U TO HUje o4 Bac, Aap je boxunju; He oa ajena, aa ce He 6U Ko
XBa/INCao. Jep CMO HeroBa TBOpPEBWHaA, ca3fdaHu y XpucTy Ucycy 3a ajena pobpa, Koja bor
YyHanpuvjea npunpemum Aay HMma Xoammo.

The Epistle from Holy Apostle Paul to Ephesians 2:4-10
But God, who is rich in mercy, because of His great love with which He loved us, even when we
were dead in trespasses, made us alive together with Christ (by grace you have been saved), and
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raised us up together, and made us sit together in the heavenly places in Christ Jesus, that in the
ages to come He might show the exceeding riches of His grace in His kindness toward us in Christ
Jesus. For by grace you have been saved through faith, and that not of yourselves; it is the gift of
God,not of works, lest anyone should boast. For we are His workmanship, created in Christ Jesus
for good works, which God prepared beforehand that we should walk in them.

Cseto JeBaHhesbe no Jlyku 8:26-39

M ponnosuiie y 3emsby MagapuHCKy Koja je npema lNannneju. A kag oH nsuhe Ha 3emsby, cpeTe ra
HEKM YOBjeK M3 rpagaa y Kome bumjaxy 4eMOHM AYro BPEMEHA, U Y Xa/bMHe He obnavalle ce, U He
XuBbale y Kyhu, Hero y rpo6osuma. A Kag sugje Mcyca, y3BUKHYBLUM Nage npes UM U U3 ceera
rnaca peve: LUta xohew og meHe, Ucyce, CuHe bora Buwera? Monum Te, He myun me! Jep oH
3anoBjeam oyxy Heumctome ga usuhe M3 YoBjeKa; jep ra Myyalle MHOro rognHa, U Beausaxy ra
Bepurama v faHuMma 4vyBajyhu ra, n kuaawe Bese, M Tjepalle ra 4eMoH no nycturama. A Ucyc
ra 3anuta rosopehun: Kako 71 je ume? A oH peye: JIermoH; jep MHOMM AeMOHU Bujaxy yLAKn y kera.
N mosbaxy ra ga um He 3anosjeaun ga may y 6esgaH. A oHaje nacujawe No ropu BeMKO Kpao
CBWHbA, N MOJbaxy ra Aa Mm Aonyctun aay wux yhy. U gonyctn nm. A nowTto nsnhole AeMOHU 13
yoBjeKa, yhoulle y CBUHE; 1 jypHY KPAO Ca CTPMEHM Y je3epo, M yTonu ce. A Kaa BugjeLle CBUHbapu
LTa ce goroamno, nobjerowe v jasuwe y rpagy v no cenmma. U nsuhowe aa smae Wta ce 4ecuno,
n gohole Ucycy, n Hahowe YoBjeka M3 Kora bujaxy u3MWAM AEMOHU rje cjeau OAjeBeH U
npucebaH Kog Hory McycoBux; 1 ynnawuuwe ce. A oHM wto bujaxy snajenn, obasujectmiie mx
KaKo ce cnace b6jecomyyHu. M mosballe ra caB Hapoa 13 OKOJIMHE rafapUHCKe Aa O4e o4 HbUX; jep
bujaxy obyseTn cTpaxom BennkMm. A oH yhe y nahy v Bpatu ce. A yoBjeKk U3 Kora msmholle
AEeMOHM mosballe ra aa 6u ¢ vbum 610o; anm ra Ucyc otnyctm rosopehun: BpaTu ce gomy cBome, 1
Kasyj WTa ™M yumHu bor. U otnae nponosujeaajyhm no ceemy rpagy wra my yumHu Ucyc.

The Gospel according to Luke 8:26-39

Then they sailed to the country of the Gadarenes, which is opposite Galilee. And when He
stepped out on the land, there met Him a certain man from the city who had demons for a long
time. And he wore no clothes, nor did he live in a house but in the tombs. When he saw Jesus, he
cried out, fell down before Him, and with a loud voice said, “What have | to do with You, Jesus,
Son of the Most High God? | beg You, do not torment me!” For He had commanded the unclean
spirit to come out of the man. For it had often seized him, and he was kept under guard, bound
with chains and shackles; and he broke the bonds and was driven by the demon into the
wilderness. Jesus asked him, saying, “What is your name?” And he said, “Legion,” because many
demons had entered him. And they begged Him that He would not command them to go out into
the abyss. Now a herd of many swine was feeding there on the mountain. So they begged Him
that He would permit them to enter them. And He permitted them. Then the demons went out
of the man and entered the swine, and the herd ran violently down the steep place into the lake
and drowned. When those who fed them saw what had happened, they fled and told it in the
city and in the country. Then they went out to see what had happened, and came to Jesus, and
found the man from whom the demons had departed, sitting at the feet of Jesus, clothed and in
his right mind. And they were afraid. They also who had seen it told them by what means he who
had been demon-possessed was healed. Then the whole multitude of the surrounding region of
the Gadarenes asked Him to depart from them, for they were seized with great fear. And He got
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into the boat and returned. Now the man from whom the demons had departed begged Him that
he might be with Him. But Jesus sent him away, saying, “Return to your own house, and tell what
great things God has done for you.” And he went his way and proclaimed throughout the whole
city what great things Jesus had done for him.

Csetn my4yeHunum l'ypuje, CamoH n Asus

l'ypuje n CamoH 6exy yrneaHu rpahaHun Egecku. Y sBpeme jeaHor
rokberba Ha XxpuwhaHe OHM ce CKNOHMLIE BaH FpaZa U KUBJbaAXy Y
NoCTy MU MOAUTBU Xpabpehu NpaBoBepHe, KOjU HbUMa NPUTULAXY
3a caseT. Ho 6exy yxsaheHun u npepg, cyanjy nsseaenun. Cyaunja um
npunpetn cmphy, ako ce He MOKope Hapeabu UApPCKOj O
NoK/Mokwerwy ugonuma. Opgrosopuile My CBETU MyYeHUUM
XpuCTOoBU: ,,aKO ce NMOKOPUMO Hapeabwu uapckoj, nponawhemo,
Ma Hac TU 1 He y61o.” MNocne /byTux MmyKa 6exy 6aueHmn y TamHuLy,
y Kojoj ocTawe og 1. asrycta go 10. HoBembpa Tpnehu rnag, Tamy
n Teckoby. Taga NOHOBO OulIe M3BEAEHM M MYYEHU; Ma KaKo
octawe Henokoneb/wmeu y Bepu XpuctoBoj, buwe Ha cmpT
ocyheHn n madem nocedyeHu 322. roguMHe npu OMaKom uapy
NnknHnjy. AouHuje n ABus hakoH Eaeckn, npumm myke 3a XpucTa
lfocnopa ceora, My nnameHy npegaae ayx csoj bory. Majka werosa n3saam U3 orsba Ten0 Hheroso
LLeNNI0CHO M caxpaHu y rpob 3ajegHo ca cB. l'ypujem n CamoHom. Kaga npecra rorberbe, nogurolle
xpywhaHmM xpam y 4vact Tpu mydeHwuKa, lypuja, CamoHa u ABMBA, M NONOXKULIE HUXOBE
YyI0TBOPHE MOLWITU Y jeaaH Kosyer. O MHOrobpojHMX yydeca TUX AMBHUX CBETUTE/ba BoXjux
jeAHO je HapouuTo 3HameHUTO. Heka yaosuua y Eaecn nmawe hepKy AeBOjKY, KOjOM Ce OXKeHU
jenaH IoT, BOjHMK 13 rpuKe Bojcke. MMa KaKo ce majKa 6ojalue ga aa cBojy hepKy y Aaneky 3emsby,
TO ce 0T 3aKne Ha rpoby cBeTa TP MyYEHMKA, 4@ HUKAKBO 310 Hehe AeBOjuM YYNMHUTU, HETO Aa
he je y3eTn 3a 3aKOHUTY XKeHy, NOLWTO je peye, HeerbeH. Y cTBapu OH bewe ereH. M Kaga
oABefe AEeBOjKY Ha CBOjy NOCTOjOMHY ApsKalle je He Kao XKeHY Hero Kao poburby, AOKE He ympe
Herosa 3aKOHWUTA KeHa. Taja OH y A0roBopy ca OCTa/IMM CPOAHMULMMA CBOjMM 3aKOMa Ca MPTBOM
KEHOM W CBOjy MBY pobuby. Poburba ce ¢ nnayuem mosballe CB. My4yeHULMMa, Aa je cnacy. U
OHMW joj ce jaBuLIEe y rpoby, y3ele je N TPeHYTHO npeHewwe m3 [oTcKe 3emsbe y Egecy, y cBojy
upkBy. CyTpaZaH, Kaga UpKBY oTBOpue, Hahowe aesuuy Kpaj rpoba ceetutesba bBoxjux, m
ca3Hale o YyAecHOM M3baB/bery HEHOM.
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Holy Martyrs and Confessors Gurias, Samonas, and Abibus, of Edessa

A B b - The Holy Martyrs and Confessors Gurias, Samonas and Habibus:
during the persecution against Christians under the emperors
Diocletian (284-305) and Maximian (305-311). The two friends
Gurias and Samonas, preachers of the Word of God, were arrested
in the city of Edessa. The saints refused to offer sacrifice to the
| gods, and boldly confessed their faith in Christ. For this they were
subjected to cruel tortures: they were beaten, hung up by their
hands, heavy weights were tied to their feet, and they were cast
into a stifling prison. The martyrs endured everything with
firmness and Samonas uttered a prayer to the Lord, which one of
. the witnesses to their death wrote down: “O Lord my God, against
Whose will not a single sparrow falls into the snare. It was You
Who made room for David in his sorrow (Ps. 4:1), Who proved the
Prophet Daniel stronger than lions (Dan. 6:16-24), and granted a child of Abraham to be victor
over torture and flames (Dan. ch. 3, ch. 14). You know also, Lord, the infirmity of our nature, You
see the struggle set before us. Our foe strives to snatch us, the work of Your right hand, away
from You and to deprive us of the glory which is in You. With Your compassionate eye watching
over us, preserve in us the inextinguishable light of Your Commandments. Guide our steps by
Your light, and make us worthy of Your Kingdom, for You are blessed unto ages of ages.” By night,
they took the martyrs out beyond the city and beheaded them (+ 299-306). Christians buried
their holy bodies with reverence. After some years, the last pagan emperor, Licinius (311-324),
began a persecution against Christians. Habibus, a deacon of the Church of Edessa whom the
emperor ordered to be arrested for his zealous spreading of the true Faith, presented himself
before the executioners when he learned they were searching for him. The saint confessed his
faith in Christ and was sentenced to be burned alive. The martyr went willingly into the fire and
with a prayer surrendered his soul to the Lord. When the fire went out, the mother and relatives
of the saint found his body unharmed. They buried the martyr next to Saints Gurias and Samonas.
After the death of the saints, numerous miracles were wrought by them for those who entreated
their help with faith and love. Once, a certain Gothic soldier, sent to serve at Edessa, took the
pious virgin Euphemia as his wife. Before this the barbarian vowed to her mother Sophia at the
graves of the Martyrs Gurias, Samonas and Habibus that he would do his spouse no harm, and
would never insult her, but would always love and cherish her. At the completion of his service
in Edessa, he took Euphemia with him back to his native land. It turned out that he had deceived
her, for he already had a wife at home, and Euphemia became her slave. Her evil husband
threatened to kill her if she revealed to anyone that they were married. Euphemia suffered much
abuse and humiliation. When she gave birth to a son, the jealous Gothic woman poisoned him.
Euphemia turned with prayer to the holy Martyrs Gurias, Samonas and Habibus, the witnesses
to the perjurer’s oath, and the Lord delivered Euphemia from her suffering and miraculously
returned her to Edessa, where she was welcomed by her mother.

|
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